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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”

The present tense is a historical present, which describes a past event as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that the mother of Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His mother.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural article and noun DIAKONOS, meaning “to the assistants,” but in modern times we would refer to these people as “waiters; servants” that is, someone who serves others at a dinner or party.  
“His mother said to the servants,”
 is the accusative direct object from the relative pronoun HOSTIS and the indefinite participle AN, which together mean “Whatever.”
  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb LEGW, which means “to say: He says.”

The present tense is a descriptive/futuristic present for what is about to happen at that moment.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  Finally, we have the second person plural aorist active imperative from the verb POIEW, which means “to do.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the servants will produce the action of doing what Jesus asks of them.


The imperative mood is a polite entreaty or very mild command.  There is nothing harsh in this.

There is no direct object “[it]” in the Greek.  We have to supply it for the purpose of correct English grammar.

“‘Whatever He says to you, do [it].’”
Jn 2:5 corrected translation
“His mother said to the servants, ‘Whatever He says to you, do [it].’”
Explanation:
1.  “His mother said to the servants,”

a.  The fact that Mary could tell the servants or waiters what to do and they listened to her and did it indicates that Mary had something to do with the planning and conduct of the wedding reception.  She was not in charge of everything, for that would be the responsibility of the father of the groom or the groom himself.  But she certainly had more authority than simply one of the guests attending the wedding.

b.  The fact that there were waiters indicates the large number of invited guests.  This can also be seen in the fact that there was a ‘head-waiter’ in charge of the rest of the waiters.  There may have been hundreds of people at the wedding.  Let’s assume that each of the six water jars could only hold 18 gallons.  A person could hardly drink more than two bottles of wine in a day without getting drunk.  A gallon equals a tiny bit more than 3.75 liters of liquid.  A bottle of wine is .75 liters.  Therefore, a gallon of wine is 5 bottles of wine.  Each water jar could hold 90 bottles of wine.  There were six water jars, which means there were 540 bottles of wine in those six water jars, which would enough for about a hundred guests for five days.

c.  The fact that the word “servants” is in the plural indicates that the family holding the wedding was probably not poor or at least could afford to hire servants for the week for the party.  As a side note, who will be the servants at the wedding supper of the Lamb?  The elect angels.  Are they not all ministering spirits?

2.  “‘Whatever He says to you, do [it].’”

a. Mary then gives a mild command (it would not be a dogmatically authoritative command) to the servants or waiters attending the wedding reception.  She tells them to do whatever her son Jesus tells them to do.

b.  The real importance of this statement is that Mary, the mother of Jesus, immediately recognizes His authority as her God rather than His subordinate role as her son.  She understood clearly that He had begun His formal ministry as the Messiah and that this “coming out” party for the bride was also His “coming out” party as the Messiah.  His statement to her had been taken by her in the manner in which it was intended—for her to recognize that she must now see her son as her Lord and Savior and treat Him as such.  She made this magnificent transition immediately.  She did not question His authority, answer Him back, or tell Him what to do.

c.  Implied in her statement is the recognition that Jesus intends to do something to solve the no-wine problem.  She would not tell the servants this unless Jesus was going to tell them to do something.  So there may be more to the conversation between Jesus and his mother than is related to us here by John.  Jesus may have said something to His mother such as, “So that God may be glorified and the Son of Man may be revealed, I will help you” before she told the servants to do whatever He says to you.

d.  “Did Jesus’ mother understand what he was saying?  At this stage of our story she probably did not realize the full implications of his destiny.  Nevertheless, her next statement to the servants provides perspective that would enable us to answer a qualified yes to that question. She told the servants, ‘Do whatever he tells you!’.  The point of the story here is that the person in charge is no longer Jesus’ mother.  Indeed, readers should notice that his mother completely fades out of the story from this point on.  She has served the evangelist’s purpose of moving the focus to Jesus.  The point of the story is not to focus on the mother.”


e.  Mary is a model of genuine humility and faith in Christ.
� BDAG, p. 729.


� Borchert, G. L. (2001, c1996). Vol. 25A: John 1-11 (electronic ed.). Logos Library System; The New American Commentary (p. 156). Nashville: Broadman & Holman Publishers.
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